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შედარებითი კორპუსები: შედგენის მეთოდოლოგია და 
გამოყენების სფეროები

შესავალი

კორპუსული ლინგვისტიკა გამოყენებითი ენათმეცნიერების 
ერთ-ერთი დარგია, რომელიც მოიაზრებს ბუნებრივი ენის შესწავლას 
კომპიუტერისა და პროგრამული ინსტრუმენტების მიერ დამუშავე-
ბული ვრცელი ენობრივი მონაცემების საფუძველზე (Hunston 2022, 1). 
კორპუსულმა რევოლუციამ დიდი ცვლილებები გამოიწვია ენათმეც-
ნიერებასა და მომიჯნავე დარგებში, მათ შორის ზოგად და სპეციალი-
ზებულ ლექსიკოგრაფიაში. სწორედ კორპუსები იქცა ზოგადი ენისა 
და დარგობრივი ლექსიკონების შედგენის პროცესში უმნიშვნელოვა-
ნეს წყაროდ. მაკენერისა და უილსონის თანახმად, „კორპუსი არის სას-
რული სიდიდის მქონე ტექსტების ერთობლიობა, რომელიც იკითხება 
მანქანის/კომპიუტერის მიერ და შედგენილია იმგვარად, რომ ასახავს 
საკვლევი ენის ან ენის ვარიანტის მაქსიმალურად რეპრეზენტაციულ 
სურათს“ (McEnery and Wilson 2001, 32). 

კორპუსები შესაძლებელია იყოს ერთენოვანი ან ორენოვანი/მრა-
ვალენოვანი. არსებობს ორი სახის ორენოვანი/მრავალენოვანი კორ-
პუსი: პარალელური და შედარებითი (Bowker and Pearson 2002, 92). 
პარალელური კორპუსებისგან განსხვავებით, რომლებიც შეიცავენ 
პირდაპირ თარგმანებს ორ ან მეტ ენაზე (Hunston 2022, 27), შედარე-
ბითი კორპუსი შედგება ორ/რამდენიმე ენაზე ან ერთი ენის რამდე-
ნიმე ვარიანტისთვის შედგენილი ერთენოვანი ქვეკორპუსებისგან,  
რომელთა შესადგენად გამოყენებულია მსგავსი სტრუქტურა და და-
ცულია ბალანსისა და რეპრეზენტაციულობის პრინციპი (ერთი ჟან-
რის ტექსტები, ერთი დარგის ტექსტები, ერთი პერიოდის ტექსტები) 
(Hunston 2002, 15; McEnery and Xiao 2007, 2). შედარებითი კორპუსების 
გამოყენების კვლევისადმი ინტერესი ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 
90-იან წლებში იღებს სათავეს (Fung and McKeown 1997; Rapp 1999) და
დღესდღეობით, ერთ-ერთ პრაქტიკულ ალტერნატივად განიხილება,
განსაკუთრებით დარგობრივ ორენოვან/მრავალენოვან პროექტებში,
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როდესაც რთულია პარალელური ტექსტების მოძიება (Utka et al. 2022; 
Furtado and Teixeira 2022). 

უნდა აღინიშნოს, რომ ქართულ ენასთან მიმართებით შექმნილია 
ზოგადი ენის შედარებითი კორპუსი, რომელიც შეიქმნა „არანეას“ 
ვებზე-დაფუძნებული შედარებითი კორპუსების ოჯახის პროექტის 
ფარგლებში (Benko 2024). მიუხედავად ამისა, ამ ეტაპზე დარგობრივი 
შედარებითი კორპუსების შედგენა და გამოყენების ეფექტურობის 
შესწავლა ლექსიკოგრაფიულ პრაქტიკაში სიახლეა ქართული ორე-
ნოვანი/მრავალენოვანი სპეციალიზებული ლექსიკოგრაფიისთვის. 

წინამდებარე სტატიაში მიმოვიხილავთ შედარებითი კორპუსების 
რაობასთან, მათი გამოყენების სფეროებსა და უშუალოდ დარგობრივი 
შედარებითი კორპუსების შედგენის მეთოდებთან დაკავშირებულ სა-
კითხებს, რაც მოგვცემს საშუალებას, შევიმუშაოთ აუცილებელი პრი-
ნციპები და კრიტერიუმები ინგლისური და ქართული დარგობრივი 
შედარებითი კორპუსების შედგენისათვის. 

შედარებითი კორპუსების რაობა 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, შედარებითი კორპუსების შექმნი-
სათვის აუცილებელ წინაპირობას სწორედ მათი შედგენის პრინცი-
პებისადმი მსგავსი მიდგომა წარმოადგენს.  კენინგის თანახმად, შე-
დარებითი კორპუსებიც განსხვავდება სხვადასხვა პარამეტრისა და 
მათში შემავალი ინფორმაციის მიხედვით (Kenning 2010, 448). შედა-
რებითი კორპუსების ნაირსახეობებიც შეგვიძლია რამდენიმე ძირი-
თადი პარამეტრის მეშვეობით დავახასიათოთ, როგორიცაა შემავალი 
ენების რაოდენობა (ერთენოვანი/მრავალენოვანი), სპეციალიზაციის 
ხარისხი (ზოგადი ენის/დარგობრივი) და შემავალი ტექსტების ტიპი 
(წერილობითი/ზეპირმეტყველების/ორივე/მულტიმოდალური).

პირველი დიქოტომია, რომელიც გვაქვს კორპუსებში, ეყრდნობა 
მასში შემავალი ენების რაოდენობას. შედარებითი კორპუსები, თავის 
მხრივ, შესაძლოა, იყოს ერთენოვანი, ორენოვანი ან მრავალენოვანი. 
ერთენოვანი შედარებითი კორპუსების შემთხვევაში გვაქვს ერთი 
ენის ტექსტები, მაგრამ შესაძლოა, გვქონდეს სხვაობა სხვა კრიტერი-
უმების მიხედვით (Sharoff et al. 2013, 5). მაგალითად, სამიზნე აუდიტო-
რია – დარგის სპეციალისტებისა და არასპეციალისტებისთვის შედ-
გენილი ტექსტები (Deléger and Zweigenbaum 2009), დროის მონაკვეთი 
– მე-19 საუკუნის პრესის შედარება თანამედროვე პრესასთან (Rosset
et al. 2012), წყარო – ერთი და იგივე მოვლენა გადმოცემული სხვადას-
ხვა საინფორმაციო სააგენტოს მიერ (Wang and Callison-Burch 2011) ან
ერთი ენის რამდენიმე ვარიანტზე შედგენილი სპეციალიზებული შე-
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დარებითი კორპუსები (Wissik 2010). ამავე ტიპს შეგვიძლია მივაკუთ-
ვნოთ ბრიტანული ეროვნული კორპუსის 1994 და უახლესი 2014 წლის 
ვერსიები, რომლებიც მსგავსი პრინციპების მიხედვითაა შედგენილი 
(Brezina, Hawtin and McEnery 2014; Love et al. 2017).

ორენოვანი შედარებითი კორპუსების მაგალითია ინგლისურ-შვე-
დური ახალი ამბების კორპუსი (Talvensaari et al. 2007), აგრეთვე, სხვა-
დასხვა დარგობრივი შედარებითი კორპუსი (Utka et al. 2022; Yu 2024). 
უნდა აღინიშნოს, რომ ზანეტინის აზრით, ცალკეული ენების ეროვ-
ნული კორპუსები, რომლებიც მსგავსი სტრუქტურის მქონეა ფართო 
გაგებით, შეგვიძლია ჩავთვალოთ დაბალანსებულ ზოგადი ენის შედა-
რებით კორპუსებად (Zanettin 2012, 150). 

მრავალენოვანი კორპუსების მაგალითია „პარლამინტის“ 
(ParlaMint) კორპუსი, რომელიც შედგება ევროკავშირის წევრი 17 სა-
ხელმწიფოს ენაზე წარმართული საპარლამენტო დებატებისგან კოვიდ 
19-ის თემაზე (Erjavec et al. 2023). შედარებითი კორპუსები შექმნილია
მსგავსი სტრუქტურისა და ანოტაციების დართვის წესების მიხედვით
და წარმოადგენს სასაუბრო შედარებითი კორპუსების მაგალითს.

მეორე პარამეტრი, რომლის მიხედვითაც შესაძლებელია, შედარე-
ბითი კორპუსების დიქოტომია გულისხმობს კორპუსების სპეციალი-
ზაციის ხარისხის მახასიათებელს, კერძოდ, კორპუსების დაჯგუფებას 
ზოგადი ენის და დარგობრივ/სპეციალიზებულ კორპუსებად. ზოგადი 
ენის კორპუსებს განეკუთვნება ერთენოვანი კორპუსები, როგორიცაა 
„ბრაუნი“ (Brown)  და „ლობი“ (LOB – Lancaster-Oslo-Bergen), რომლე-
ბიც მოიცავს სხვადასხვა ჟანრის ტექსტებს:  პრესა, მხატვრული ლი-
ტერატურა და სხვა (Francis and Kucera 1979; Johansson et al. 1986). რაც 
შეეხება დარგობრივ, ანუ სპეციალიზებულ კორპუსებს, რიგი მკვლე-
ვრებისა მხოლოდ ამ ტიპის კორპუსებს მიიჩნევს შედარებით კორპუ-
სებად (Kenning 2010, 488; Munday, Finto and Blakesley 2022, 86). შედარე-
ბითი დარგობრივი კორპუსი მოიაზრებს ტექსტების ერთობლიობას, 
რომლებიც რეპრეზენტაციულია და ასახავს კონკრეტულ დარგობრივ 
ენას/ვარიანტს. როგორც წესი, ამ ტიპის კორპუსები იქმნება ერთი და-
რგის (მაგალითად, მედიცინა) ტექსტების გამოყენებით, ხოლო სხვა 
პარამეტრები, როგორიცაა ჟანრი (მაგალითად, სახელმძღვანელოები, 
სტატიები), ზომა და ენა, განსხვავდება კვლევის მიზნისა და კორპუ-
სის შედგენის კრიტერიუმების მიხედვით (Zanettin 2012, 151; Fantinuoli 
2018, 139). მაგალითად, ამ ტიპის კორპუსს მიეკუთვნება „შედარე-
ბითი კორპუსებისა და კომპიუტერის მიერ მხარდაჭერილი (CAT) თა-
რგმნის“ კვლევის ფარგლებში შექმნილი სამენოვანი მკერდის კიბოს 
დარგობრივი კორპუსი, რომელიც შედარებითი კორპუსებიდან მორ-
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ფო-კომპოზიციური თარგმანის მეთოდის გამოყენებით ინგლისური, 
ფრანგული და გერმანულენოვანი სამედიცინო ტერმინოლოგიის მო-
ძიებასა და ამოღებას ისახავდა მიზნად (Delpech 2014).

მესამე მნიშვნელოვანი პარამეტრი, რომლის მიხედვითაც შეგვი-
ძლია შედარებითი კორპუსების დახასიათება, გულისხმობს მათში 
შემავალი ტექსტების ტიპებს, კერძოდ შედარებითი კორპუსები შე-
საძლოა, იყოს წერილობითი (Furtado and Teixeira 2022; Kupietz et al. 
2024) ზეპირმეტყველების (Erjavec et al. 2023), ორივე სახის ტექსტის 
შემცველი (Čermáková et al. 2021) ან მულტიმოდალური (Segouat and 
Braffort 2009). როგორც ერთენოვანი კორპუსების შემთხვევაში, შედა-
რებით კორპუსებშიც ჭარბობს წერილობითი სახის კორპუსები, რო-
გორც ზოგადი ენის, აგრეთვე დარგობრივი ენის შემთხვევაში.

შედარებითი კორპუსების გამოყენების სფეროები

მართალია, აკადემიურ სივრცეში შედარებითი კორპუსებისადმი 
ინტერესი ჯერ კიდევ 1990-იან წლებში ჩნდება, მაგრამ 2008 წლი-
დან შედარებითი კორპუსების შექმნასა და გამოყენებასთან დაკავ-
შირებული სამუშაო შეხვედრების ორგანიზებით (Building and using 
comparable corpora, BUCC)  საფუძველი ეყრება ამ ტიპის კორპუსების 
შესახებ არსებული საკითხების სისტემურ კვლევას. სამუშაო შეხვე-
დრების ყოველწლიური ხასიათი კი სამეცნიერო წრეებში შედარე-
ბითი კორპუსების მიმართ სულ უფრო მეტად მზარდ ინტერესზე მე-
ტყველებს. 

შედარებითი კორპუსებისადმი ინტერესის ზრდა რამდენიმე მნიშ-
ვნელოვანი ფაქტორით არის განპირობებული. პირველ რიგში, მათი 
ფართო ხელმისაწვდომობით, ვინაიდან ინტერნეტსივრცეში ერთი და 
იმავე საკითხის ან დარგის შესახებ არსებული ტექსტების მოძიება მა-
ღალი ხარისხის პარალელური მასალების მოძიებაზე ბევრად ადვილია 
(Granger 2010, 4; Alonso et al. 2012, 390). გარდა ამისა, უნდა აღინიშნოს, 
რომ პარალელური კორპუსების რიცხვის ეტაპობრივი ზრდის მიუხე-
დავად, კვლავაც პრობლემურ საკითხად რჩება ყველა დარგისათვის 
საკმარისი რაოდენობით პარალელური ტექსტების შეგროვება და ამ 
გზით, კორპუსების რეპრეზენტაციულობის გაზრდა. განსაკუთრებით 
იმ შემთხვევაში, როცა საქმე ეხება ახლად აღმოცენებულ ან განვითა-
რების პროცესში მყოფ დარგებს, როგორიცაა განახლებადი ენერგია, 
კიბერუსაფრთხოება (Blancafort et al. 2010, 263; Utka et al. 2022) ან კონ-
კრეტულ საკითხებსა და თემებს, როგორიცაა, მაგალითად, კოვიდ-19 
და ვაქცინაცია, სადაც მზარდი ინტერესი ამ თემისადმი უკუპროპო-
რციულია იმ ორენოვან პარალელურ ხელმისაწვდომ მასალათა რაო-
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დენობასთან, რისი მოძიებაც ამ ეტაპზე არის შესაძლებელი (Filippova, 
Can and Corpas Pastor 2021, 61). 

გარდა ამისა, შედარებითი კორპუსების გამოყენების სფერო-
ების ჩამონათვალი საკმაოდ მრავალფეროვანია და მოიცავს ისეთ 
მიმართულებებს, როგორიცაა დისკურსის ანალიზი, პედაგოგიკა, 
სოციოლინგვისტიკა, პრაგმატიკა, ტიპოლოგიური კვლევები, შეპი-
რისპირებითი ლინგვისტიკა / ტერმინოგრაფია, თარგმანმცოდნეობა, 
ბუნებრივი ენის დამუშავება და მანქანური თარგმნის მოდელები, ტე-
რმინებისა და დარგობრივი ლექსიკონების ავტომატური გენერირება, 
ენათაშორისი ინფორმაციის მოძიება და სხვა (Maia 2003, 28; Sharoff, 
Rapp and Zweigenbaum 2023, 125). 

შედარებითი კორპუსების შედგენისა და გამოყენების საკითხის 
შესახებ აქტუალური თემების დასადგენად გავაანალიზეთ BUCC-ის1 
ოფიციალურ ვებსაიტზე წარმოდგენილი 2008-2024 წლების საკონფე-
რენციო კრებულებიდან 123 სტატია და გამოვყავით რამდენიმე ძირი-
თადი თემატური კატეგორია, რომელშიც გამოყენებული იყო შედარე-
ბითი ტიპის კორპუსები: სხვადასხვა სახის შედარებითი კორპუსების 
შედგენა (ზოგადი, სასწავლო, დარგობრივი), ინფორმაციის ამოღების 
ავტომატური და არაავტომატური მეთოდები (პარალელური წინა-
დადებების ამოღება შედარებითი კორპუსიდან, ორენოვანი ტერ-
მინოლოგიის ამოღება, ორენოვანი/მრავალენოვანი ლექსიკონების 
ავტომატურად გენერირება, თარგმნითი ეკვივალენტების მოძიება და 
სხვა), მანქანური თარგმანი, შეპირისპირებითი ლინგვისტური კვლე-
ვები და შედარებითი კორპუსების შედგენისა და/ან გამოყენებისთვის 
პროგრამული ინსტრუმენტების შექმნა (იხ. ცხრილი 1).

თემატური კატეგორია სტატიების რაოდენობა
შედარებითი კორპუსების შედგენა 34
ინფორმაციის ამოღების ავტომატური 
და არაავტომატური მეთოდები

61

მანქანური თარგმნა 11
შეპირისპირებითი ლინგვისტური 
კვლევები

14

შედარებითი კორპუსების შედგენისა 
და/ან გამოყენებისთვის პროგრამული 
ინსტრუმენტების შექმნა

3

ცხრილი 1. შედარებითი კორპუსების შესახებ BUCC-ის საიტზე გამოქვეყნებული 
სტატიების თემატიკის რაოდენობრივი ანალიზი

1	  იხ. https://comparable.limsi.fr/bucc2024/bucc-introduction.html [წვდომის თარიღი: 
05.12.2024]

https://comparable.limsi.fr/bucc2024/bucc-introduction.html
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ამრიგად, შეიძლება ითქვას, რომ შედარებითი კორპუსების შედ-
გენა, მათი გამოყენება და ინტეგრირება, მათ შორის ორენოვანი/მრა-
ვალენოვანი ტერმინოლოგიური და ლექსიკოგრაფიულ პროექტებში 
კვლევის აქტუალური საგანია. გარდა ამისა, სამეცნიერო ლიტერატუ-
რის ანალიზმა გვიჩვენა, რომ დარგობრივი შედარებითი კორპუსები 
იქმნება როგორც ინგლისურისა და სხვა ენებისთვის, როგორიცაა 
ინგლისური და იტალიური (Gaballo 2010; Giampieri 2024), ინგლისური 
და ლიეტუვური (Utka et al. 2022; Usinskiene and Rackeviciene 2022), 
ინგლისური, ფრანგული, ესპანური, პორტუგალიური და გერმანული 
(Tagnin and Teixeira 2012; Araceli et. al 2012; Daille 2017; Bartolomé-Díaz and 
Frontini 2020; Furtado and Teixeira 2022;), აგრეთვე, სხვა ენობრივი წყვი-
ლებისთვის, რომელშიც ინგლისური არ ფიგურირებს (Goeuriot, Morin 
and Daille 2009; Yu 2024). ხოლო დარგების ჩამონათვალი საკმაოდ მრა-
ვალფეროვანია და მოიცავს სამართლის (Wissik 2010; Giampieri 2024), 
საავტომობილო ინდუსტრიის (Yu 2024), კულტურული მემკვიდრე-
ობის (Araceli et. al 2012); არქიტექტურის (Bartolomé-Díaz and Frontini 
2020), კიბერუსაფრთხოების (Utka et al. 2022), მიგრაციის (Furtado and 
Teixeira 2022; Usinskiene and Rackeviciene 2022); სამედიცინო (Goeuriot, 
Morin and Daille 2009; Delpech 2014, Daille 2017), განახლებადი ენერგიის 
(Gornostay et al. 2012; Daille 2017), ბუნებრივი კატასტროფების (Buendia 
Castro 2013), ქვის ჭრის (Gaballo 2010) და სხვა დარგებს. 

დარგობრივი შედარებითი კორპუსების შედგენის მეთოდოლოგია

რეპრეზენტაციულობის, ბალანსისა და კორპუსის ზომის განსა-
ზღვრა მნიშვნელოვან როლს ასრულებს დარგობრივი შედარებითი 
კორპუსების შექმნისათვის საჭირო კრიტერიუმების შემუშავების 
დროს და ამ პროცესს შესაძლოა, თან ახლდეს სპეციფიკურად დარგო-
ბრივი შედარებითი კორპუსების შედგენისათვის დამახასიათებელი 
პრობლემები და მათი გადაჭრის გზების ძიება. 

რეპრეზენტაციულობა გულისხმობს იმას, თუ რამდენად სანდო 
და მეტ-ნაკლებად ამომწურავია კონკრეტული ენის ან ენის ვარიანტის 
კორპუსი. ბაიბერის თანახმად, კორპუსის ნიმუში უნდა შეიცავდეს სა-
მიზნე პოპულაციის სრულ მრავალფეროვნებას, რაც შეიძლება ორი 
პარამეტრის მიხედვით გავზომოთ: სიტუაციური და ლინგვისტური 
(Biber 1993, 243). პირველი გულისხმობს საკვლევ პოპულაციაში ანუ 
დარგობრივი კორპუსების შემთხვევაში კონკრეტულ დარგებში არსე-
ბული ტექსტების ტიპების, ჟანრებისა და რეგისტრების განსაზღვრას, 
ხოლო ლინგვისტური მახასიათებელი მოიაზრებს თითოეულ ტექსტში 
სიტყვათა და თითოეულ ჟანრში შესული ტექსტების რაოდენობას. 
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რაც შეეხება ბალანსს, იგი მოიაზრებს კორპუსის შინაგან ერთგვარო-
ვნებას, რომელიც განისაზღვრება თითოეული სახის ცვლადის (სიტუა-
ციური ან/და ლინგვისტური) პროპორციით (McEnery and Brookes 2022, 
37). დაბალანსებული და რეპრეზენტაციული კორპუსების მაგალითს 
წარმოადგენს „ბრაუნისა“ და „ლობის“ კორპუსები, სადაც თითოეული 
4 მსხვილი ჟანრობრივი კატეგორია დაყოფილია 15 ქვეკატეგორიად 
და თითოეულში თანაბარი რაოდენობით არის წარმოდგენილი ხუ-
თას-ხუთასი ტექსტი, თითოეული ტექსტი კი 2000 სიტყვაფორმისგან 
შედგება (Francis and Kucera 1979; Johansson et al. 1986). 

რეპრეზენტაციულობისა და ბალანსის საკითხი უფრო მეტად პრო-
ბლემურია დარგობრივი კორპუსების, მათ შორის, დარგობრივი შე-
დარებითი კორპუსების შემთხვევაში. კოესტერის თქმით, თუკი კორ-
პუსში წარმოდგენილია მხოლოდ ერთი კონკრეტული ჟანრი, სჯობს, 
დავეყრდნოთ სიტუაციურ რეპრეზენტაციულობას (Koester 2022, 51). 
ამ შემთხვევაში საჭიროა, ამ ჟანრის ფარგლებში არსებული ქვეჟან-
რების ან სხვადასხვა მოსაუბრის და დაწესებულების განსაზღვრა, 
რომლებიც იყენებენ ამ ჟანრის ტექსტებს და ამ გზით, რეპრეზენტა-
ციულობის დაცვა (Usinskiene and Rackeviciene 2022; Giampieri 2024, Yu 
2024). მაგალითად, ფურტადო და ტეიქსეირა მიგრაციული დარგობ-
რივი შედარებითი კორპუსის შედგენის პროცესში ეყრდნობიან იმ 
ავთენტიკურ ჟანრებს, რაც რეალურად გამოიყენება მიგრაციის და-
რგში და თავშესაფრის მაძიებელთა სოციალურ ჯგუფებში (Furtado 
and Teixeira 2022, 5). ამ მიდგომას ისინი კორპუსით-განპირობებულს 
უწოდებენ და თვლიან, რომ ამ თვალსაზრისით, კორპუსს უფრო მეტი 
შანსი ექნება, იყოს ამ დარგის რეპრეზენტაციული ნიმუში. დარგობრივ 
ტერმინოლოგიურ კორპუსებში რეპრეზენტაციულობისა და ბალანსის 
დაცვის კუთხით განსხვავებული მოსაზრება აქვთ სხვა მკვლევრებს. 
მათი აზრით, რეპრეზენტაციული და დაბალანსებული კორპუსი შეი-
ცავს თანაბარი პროპორციული რაოდენობით სხვადასხვა საკომუნი-
კაციო დონის ტექსტებს (Bowker 1996, 45). მათი პოზიციის თანახმად, 
დაბალანსებული დარგობრივი კორპუსის შესაქმნელად საჭიროა რო-
გორც მაღალი სპეციალიზაციის, ასევე ნახევრად-სპეციალიზებული 
და არასპეციალისტებისათვის გამიზნული ე.წ სამეცნიერო-პოპულა-
რული ჟანრის ტექსტების შეტანა, რაც შექმნის დარგის მეტ-ნაკლებად 
სრულყოფილ და სანდო ნიმუშს. ამგვარ მიდგომას იყენებენ დარგობ-
რივი შედარებითი კორპუსების შედგენის დროს (Buendia Castro 2013, 
348; Utka et al. 2022). 

უნდა აღინიშნოს, რომ ფურტადო და ტეიქსეირა (2024, 56) იუ-
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რალექსის 2024 წლის კონგრესზე თავის მოხსენებაში  ყურადღებას 
ამახვილებენ იმ ფაქტზე, რომ კორპუსის რეპრეზენტაციულობისა და 
ბალანსის საკითხი განსაკუთრებულ სირთულეს ქმნის და არ არის გა-
დაჭრილი მრავალენოვან შედარებით სპეციალიზებულ კორპუსებთან 
მიმართებით, სადაც კულტურულ და ლინგვისტურ სხვაობებს შესაძ-
ლოა მოჰყვეს დამატებითი პრობლემების წარმოშობა მრავალენო-
ვანი კორპუსების რეპრეზენტაციულობისა და ბალანსის შეფასებისას. 
მეტიც, დაშვება, რომ ყველა ენაში გვაქვს მსგავსი ტექსტური ტიპო-
ლოგია და თანაბრად ვხვდებით ყველა ჟანრს, მცდარია და სინამდვი-
ლეში, არ შეესაბამება არსებულ რეალობას (Furtado and Teixeira 2024, 
56). სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნული პრობლემის გადასაჭ-
რელად გონივრულ ალტერნატივად ესახებათ რეპრეზენტაციულო-
ბისა და ბალანსის საკითხის გადაჭრა ერთ ენაში, რომელიც ამოსა-
ვალ ენას წარმოადგენს (Utka et al. 2022, 131; Furtado and Teixeira 2024, 
57), შემდეგ ეტაპზე კი სხვა ენებში საკვანძო სიტყვების/სიხშირული 
სიების ან ლექსიკური მრავალფეროვნების მაჩვენებლების შედარება 
ეკვივალენტების მოსაძიებლად, როგორც ამას აღნიშნავენ შემდეგი 
ავტორები: ბუენდია კასტრო (2013), უსიენსკე და რასკევიჩიანე (2022), 
ფურტადო და ტეიქსეირა (2022). მსგავს მოსაზრებას ლინგვისტური 
მახასიათებლების მიხედვით, კორპუსების რეპრეზენტაციულობისა 
და ბალანსის გასაზომად იზიარებს კოესტერი (2022, 51), რომელიც სა-
უბრობს ლექსიკურ დონეზე „სატურაციის“ ან „სასრულობის“ ხარისხის 
გაზომვაზე (McEnery and Wilson 2001, 148-67). კორპუსი ითვლება საკ-
მარისი სატურაციის ხარისხის მქონედ ანუ რეპრეზენტაციულად, 
თუკი ახალი მონაცემების დამატება არ იწვევს ახალი ლექსიკური 
ერთეულების გამოჩენას (Koester 2022, 52). მაგალითად, ამ მიდგომას 
ვხვდებით შემდეგ ავტორებთან: ბუენდია კასტრო (2013), გიამპიერი 
(2024, 46), სადაც, მიუხედავად შედარებითი კორპუსების განსხვავე-
ბული სიდიდეებისა, მეტი ტექსტის დამატება არ იწვევს ლექსიკური 
მრავალფეროვნების გაზრდას და შესაბამისად, კორპუსები საკმარი-
სად რეპრეზენტაციულადაა მიჩნეული.

რაც შეეხება დარგობრივი შედარებითი კორპუსების სიდიდეს, 
დარგობრივ კონტექსტში გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება მასა-
ლების ხარისხს და არა მათ სიდიდეს. ბეიკერის თანახმად, „დარგო-
ბრივი კორპუსის შედგენის პროცესში, შესაძლოა, უფრო მეტად შე-
რჩევითი მიდგომა გამოვიყენოთ ტექსტების ამორჩევის პროცესში, 
რაც გულისხმობს იმას, რომ ტექსტური მონაცემების ხარისხი ან მათი 
შინაარსი უფრო მნიშვნელოვან როლს ასრულებს, ვიდრე ტექსტური 
მასალის რაოდენობა“ (Baker 2006, 29).

დარგობრივი შედარებითი კორპუსების შემთხვევაში ვხვდებით 
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განსხვავებული სიდიდის კორპუსებს, რაც განპირობებულია კვლევის 
მიზნებითა და ხელმისაწვდომი მასალების რაოდენობით. მაგალითად, 
ტერმინოლოგიის მოძიებისათვის, მათ შორის ტერმინთა ვარიანტების 
ამოღებისათვის, კომპოზიციური თარგმნის ავტომატური მეთოდის 
დამუშავებისა და გლოსარიუმების შედგენისათვის სამიზნე ტოკენე-
ბის რაოდენობა თითოეული ენისათვის 300,000-800,000 სიტყვაფორ-
მას შეადგენს (Goeuriot, Morin and Daille 2009; Delpech 2014; Daille 2017; 
Usinskiene and Rackeviciene 2022). სხვა შემთხვევებში კი სიდიდე 1 
მლნ. ტოკენიდან 3 მლნ.-მდე აღწევს (Alonso et al. 2012; Utka et al. 2022; 
Furtado and Teixeira 2022). 

შედარებით კორპუსებში მთავარი სირთულე ერთგვაროვანი 
სიდიდის კორპუსების შედგენაა, რაც ენების განსხვავებული მორ-
ფოსინტაქსური მახასიათებლებითა და ხელმისაწვდომი მასალების 
მოცულობით არის განპირობებული. მიუხედავად იმისა, რომ რიგ 
კვლევებში კორპუსების სიდიდე მეტ-ნაკლებად იდენტურია ყველა 
ენისათვის (Utka et al 2022, Furtado and Texteira 2022), სიტყვაფორმათა 
არაერთგვაროვნება არ წარმოადგენს სიახლეს დარგობრივი შედარე-
ბითი კორპუსებისათვის (Gaballo 2010, Buendia Castro 2013), რაც ძი-
რითადად ინგლისურ ენასთან შედარებით მეორე ენაში არასაკმარისი 
ხელმისაწვდომი მასალების რაოდენობით იყო განპირობებული. 

დიდი ხნის განმავლობაში არამსგავსი მოცულობის კორპუსები 
ე.წ. „არადაბალანსებულ სპეციალიზებულ კორპუსებად“ მიიჩნეოდა, 
ვინაიდან ლიჩის (2003) მოსაზრებით, მსგავსი რაოდენობის სიტყვა-
ფორმების არსებობა შესაძლებელს ხდის შედარებითი ტიპის კვლევე-
ბის ჩატარებას სხვადასხვა ენის ვარიანტისათვის. მიუხედავად ამისა, 
უნდა აღინიშნოს, რომ მორინი და ჰაზემი (2016, 576) თვლიან, რომ იმ 
შემთხვევაში, თუკი შედარებითი კორპუსის შემადგენელი ერთ-ერთი 
ენა ინგლისურია, ეს უდავოდ იწვევს სიტყვაფორმათა არაერთგვარო-
ვან რაოდენობას, ვინაიდან ინგლისურ ენაზე შექმნილი სამეცნიერო 
ლიტერატურისა თუ სტატიების რაოდენობა ჭარბობს სხვა ენებს, თუ-
მცა აღნიშნული ფაქტიც კი არ უშლის მათ ხელს ე.წ „არადაბალანსე-
ბული შედარებითი კორპუსიდან“ ლექსიკონების გენერირების ავტო-
მატური მოდელების დამუშავებაში (Morin and Hazem 2016, 576). 

შედარებითი კორპუსების შედგენის პროცესში კიდევ ერთ მნიშ-
ვნელოვან ფაქტორს შედარებითობის ხარისხის და კრიტერიუმების 
განსაზღვრა წარმოადგენს. შაროვის აზრით, შედარებითობის ცნება 
ეყრდნობა ჩვენს უნარს, შევაფასოთ არსებული განსხვავებები ისეთი 
ტიპის კორპუსებს შორის, რომლებსაც ჩვენ შედარებითად მივიჩნევთ, 
მაგრამ ეს პროცესი ჯერ კიდევ უფრო მეტად ჩვენს ცოდნასა და უნა-
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რებზეა დამოკიდებული, ვიდრე მეცნიერებაზე (Sharoff 2013, 113). ერ-
თმანეთისგან განარჩევენ მაღალი შედარებითობის, სუსტი შედარე-
ბითობის და კავშირის არმქონე ტექსტებისგან შემდგარ შედარებით 
კორპუსებს (Sharoff et al. 2013, 3). შედარებითობის განსაზღვრისთვის 
სამეცნიერო ლიტერატურაში შეგვიძლია გამოვყოთ მსგავსება ექ-
სტრალინგვისტური (გარეგანი) პარამეტრების დონეზე, რომელიც მო-
იაზრებს მსგავსებას დარგის, ჟანრის, პერიოდის, ტექსტების შეგრო-
ვების მეთოდის და საკომუნიკაციო კონტექსტების მიხედვით (Maia 
2003, 3; McEnery and Xiao 2007; Goeuriot, Morin and Daille 2009, 56; Daille 
2017, 87).

გარდა ამისა, ვხვდებით სხვადასხვა სახის სტატისტიკური საზო-
მის გამოყენების მაგალითებს. ძირითადად კორპუსების სიხშირული 
სიების/საკვანძო სიტყვების შედარებას საზიარო ლექსიკის რაოდე-
ნობის განსაზღვრისათვის (Utka et al. 2022; Usinskiene and Rackeviciene 
2022). აგრეთვე, ვხვდებით ლექსიკური მრავალფეროვნების მსგავსე-
ბის გაზომვას TTR (type/token ratio) (ტიპების ტოკენებთან შეფარდე-
ბისა) ან STTR (Standartized type/token ratio) (ნორმალიზებული ტიპების 
ტოკენებთან შეფარდების) განსაზღვრის მეშვეობით შემდეგ კვლე-
ვებში ბუენდია კასტრო (2013, 346), სეგირი (2014), ფურტადო და ტე-
იქსეირა (2022; 2024, 57). 

ამრიგად, ერთ-ერთ მთავარ გამოწვევას დარგობრივი შედარე-
ბითი კორპუსების შედგენის პროცესში სხვადასხვა ენობრივ წყვილში 
ხელმისაწვდომი მასალისა და ჟანრების არაპროპორციული გადანა-
წილება ქმნის, რაც მოითხოვს მკვლევრების მხრიდან მკაფიო კრიტე-
რიუმების შემუშავებას კორპუსების შედარებითობის უზრუნველყო-
ფისთვის, რისთვისაც შესაძლებელია ვიხელმძღვანელოთ როგორც 
მხოლოდ ექსტრალინგვისტური (გარეგანი) პარამეტრების მსგავსე-
ბით, აგრეთვე, სხვადასხვა სტატისტიკური საზომის მსგავსებასთან 
კომბინაციით.  

დასკვნა

შეჯამების სახით, უნდა ითქვას, რომ პარალელური კორპუსე-
ბის სიმწირის ან არარსებობის შემთხვევაში, შედარებითი კორპუსე-
ბის გამოყენება, განსაკუთრებით ახლად აღმოცენებული ან მაღალი 
ინტერესის მქონე დარგებისთვის, კვლევის აქტუალური საგანია, მათ 
შორის, ორენოვანი/მრავალენოვანი ზოგადი ან დარგობრივი ენის 
ლექსიკონების შესადგენად. სამეცნიერო ლიტერატურის ანალიზმა 
გვიჩვენა, რომ ინგლისური და ქართული დარგობრივი შედარებითი 
კორპუსების შედგენისათვის აუცილებელი წინაპირობა შედარები-
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თობის კრიტერიუმების შემუშავებაა, კერძოდ, მსგავსება დარგის, 
ტექსტების ჟანრების, საკომუნიკაციო კონტექსტისა და პერიოდების 
მიხედვით. აგრეთვე, იმ ფაქტის გათვალისწინებით, რომ ქართული და 
ინგლისური ენის დარგობრივ ტექსტებს შორის რაოდენობრივი არაე-
რთგვაროვნება გვაქვს, მიზანშეწონილად მიგვაჩნია რეპრეზენტაციუ-
ლობის საკითხი გადაიჭრას ამოსავალ, ქართულ ენაში, ხოლო შემდეგ 
ეტაპზე სიხშირული სიების ან ლექსიკური მრავალფეროვნების მაჩ-
ვენებლების შედარების გამოყენებით განისაზღვროს ინგლისური და 
ქართული კორპუსების მსგავსება. 
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Comparable Corpora: Compilation Methods and Areas of Application

Abstract

Comparable corpora and their application in research have been an object 
of interest since the 1990s. Following the establishment of the annual work-
shop series “Building and Using Comparable Corpora” (BUCC) in 2008, there 
has been an increasing interest in comparable corpora and the study of their 
effectiveness for bilingual/multilingual projects. Although there is a general 
comparable corpus of the Georgian language compiled as part of the “Aranea” 
project, a family of web-crawled comparable corpora, currently, there are no 
specialized comparable corpora available for the Georgian language. In gener-
al, the application of comparable corpora for bilingual/multilingual specialized 
lexicography in Georgia is a novel research topic that has not been explored 
before. Therefore, this review paper aims to analyze the concept and types 
of comparable corpora. It also discusses the advantages of using comparable 
corpora and the areas of their application. Furthermore, the paper focuses on 
the methods of compiling specialized comparable corpora, in particular, such 
issues as representativeness, balance, corpus size, and comparability criteria.
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